
Gli aneddoti d' an codice Bolognese.
L

Di alcuni discorsi inediti di Miohele Italioo.
1. Sulla vita e sulle opere di Michele Italico non molto si puö

aggiungere a quanto ne scrisse il chiarissimo Treu in questa stessa
Rivista 4 (1895) 1—22. A lui spetta il grande merito d' avere non
solo scoperto il nome sotto . gli errori delT edizione delle sue lettere
publicate dal Gramer (Anecd. Oxon. III), ma eziandio caratterizzate con
grande sagacia le qualita morali e letterarie di questo retore finora
quasi perfettamente sconosciuto.

Una decisiva conferma alle conclusioni del Treu ora ci viene fornito
dal Cod. delT Universitaria di Bologna 2412, ehe contiene parecchi
discorsi inediti di Michele. Lo spogliammo giä fin dal Febbraio 1894
per tutt' altro scopo; fu perö solo dopo la dissertazione del Treu, ehe
noi c' inducemmo a trascrivere i discorsi d' Italico, la cui importanza
per la storia politica del sec. XII era svelata dai titoli stessi.

AI presente diamo soltanto una notizia sommaria d' essi con ispe-
ciale riguardo a quanto ci riferiscono sulla vita e scritti di Michele,
riservando il resto all* edizione.

2. H Codice 2412, giä 585 dei Canonici Regolari di S. Salvatore
di Bologna, e uno dei dieci o dodici sfuggiti all' Olivieri nel catalogo
publicato lo scorso anno 18951), e dei quali attendiamo una descrizione
supplementäre dal Prof. Puntoni. II codice fu giä. segnalato dal Mont-
faucon2); anzi fu trascritto per quanto s7 attiene ai discorsi d' Italico
dal Mingarelli, com' egli stesso ci racconta.8)

II codice risulta di tre legati insieme almeno fin dal principio del
sec. XVI, come appare dalla bella legatura di quella etä, di cui ab-
biamo riscontrato esempi simili all' Estense di Modena, se ben ci

1) Studii Italiani di Füologia class. IU (1895), 386 ss. Nel vol. 4 (1896), ora
uscito, a p. 865 ss. sta il supplemento indicato sopra. codice nostro e descritto
a p. 370—3. Credo di poter mantenere la mie date, e certissimamente poi cib,
ehe dico intorno all' ordine primitivo dei fogli del mss.

2) Biblioth. Bibliothecarum I 432 a, B: 'Codex bombycinus saec. , Metro-
phanis' etc.

3) Catalog. Codd. Grraec. Nanian. 476 ss. Fabricius-Harless XI 646. Entrambi
confusero Michele con Giovanni Italo.
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ricorda. II primo e secondo, boinbicini, sono del sec. XIII; il terzo,
cartaceo, e del sec. XV. Di quest' ultimo non diremo altro, se non
ehe contiene sermoni di S. Giovanni Crisostomo sui salmi, e d' altri
autori.

II primo codice f. l—92 scritto da una mano elegantissima e cor-
retta contiene una serie di trattati polemici sulle differenze dogmatiche
e disciplinari tra i Greci ed i Latini e poi i discorsi d' Italico. Tra
quelli notiamo solo i trattati particolarmente esaininati da noi; cioe di
Crisolao o Grossolano ad Alessio Comneno colla replica di Giovanni
Furnes, la lettera di Giovanni Metropolita di Russia a Papa Clemente III,
ed un frammento di Giovanni d' Antiochia sugli Azimi.1) Sugli altri
informer tra breve il Prof. Puntoni.

AI f. 60 viene improvvisamente a meno il trattato di Giovanni
d' Antiochia e succede un ragionamento di tutt' altro argoinento: e la
chiusa d' un discorso di Michele. II legatore visibilmente sposto i qua-
derni. Si riordinino cosi i fogli: 77—92, 61—76, e tutto sara a posto.
II foglio 76 e vuoto: con questo dunque probabilissimamente terminava
il 1° codice, e forse anche i discorsi a1 Italico. Qual lacuna separi
i discorsi d' Italico dal trattato di Giovanni, non e possibile dirlo,
mancando la numerazione originale dei quaderni.

3. H titolo del primo discorso superstite d' Italico (f. 77—82) suona
cosi: του αυτοί) Ίταλιχοϋ δίδαόχαλέα, ην επνευοεν οτε έόφραγίο&η
δίδάοχαλοζ των ευαγγελίων κατά την είχοΰτήν χέμπτην ταυ δεχ(εμβρίου)
μηνός κατ' αυτήν την έορτήν της Χρι,ότοϋ γεννήοεως. — του αυτόν:
dunque precedevano altri scritti d' Italico; quanti, non e possibile dirlo
per Γ accennata ragione.

II discorso fu tenuto, quando Giovanni fu costituito διδάόχαλος
τ&ν ευαγγελίων ossia Γ espositore publico degli evangeli nella chiesa.8)
In esso spiccano tutte le doti oratorie di Michele: ma, ci ehe piu
importa, non mancano gli accenni autobiografici. NelT esprimere
Γ emozione provata all' imposizione sacramentale delle mani del Patriarca,
egli secondo il solito trova modo d1 inserire il suo nome: υΓος ηύζη-
με'νος, είπεν, vtbg ηύζημένος Ίταλιχός*"), e di dirci ehe egli ha perduto
tanto tempo a servire il mondo e a coltivare inutilmente le lettere.
Ecco i passi:

1) Patrol. Gr. CXXVII 911 SB. Demetracopulos, Graecia Orthod. 9—12.
2) Cfr. Ducange, Glossarium med. et infimae graecit. I 305. II Michele ivi

ricordato (di Tessalonica) e diverso dal nostro, come mostrano i passi di Niceta
Coniate Patrol. Gr. CXXXIX 661. CXL 140. II passo relative di Cinnamo p. 177
ed. Bonn, dere peiianto essere inteso anch' esso del Michele di Tessalonica.

3) Cfr. Genes. IL 22. Italico e sempre impregnato d' allusioni bibliche e classiche.
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Ου νεώτερος ων αλλ9 ήδη παρηχμαχώς τε χαί θεωρός1) έχομιοάμην
την πατριχήν εύλογίαν . . . Βούλεοδε χαί τι των απορρήτων έρώ-, ή
δάλαττα της Γαλιλαίας είχεν ημάς δίχτνα πλέχοντας, ο πολνχύμαντος
έχεΐνος χαί πολυχλόνητος χρόνος της χατηφείας. έπλέχομεν δ9 αρά
τους άνάγρονς έχείνονς μίτονς των λόγων χαί άχερδεΐς, ύφ9 &ν ουδέν
τι μάλλον ήλιβχόμην ατυχώς ταντα πολλάχις χαλώντες χαί έπ9 άριότερά
χαί ούχ είς τα δε£ιά μέρη το δίχτνον χτε. (f. 78).a)

La seconda parte del discorso sopra il mistero della Nativita beuche
del pari elegante e meno interessante per noi. L' autore vi caratterizza
da se la propria eloquenza: χαί πανταχόθεν ερανίζομαι τον λόγον . .
xal πάντα μοι πρόφαόις της πανηγύρεως γίνεται.

4. Π secondo discorso (f. 82—92, 61—62) e d' importanza storica
di gran lunga maggiore: ivi celebra le gesta di Giovanni Gomneno
(1118—1143) contro gli Armeni, i Franchi e gli Arabi: τον αυτού
9Ιταλ. λόγος βαόιλιχος είς τον αυτοκράτορα 9Ιωάννην τον Koμvηvbv χαί
Πορφνρογέννητον επί τοις χατά Σνρίαν άγ&6ιν αυτόν.

All' edizione i riscontri storici: qui solo le notizie relative allo
stesso Italico. L' autore, ehe per riavere la grazia sente il bisogno di
ricordare all' Imperatore i suoi meriti verso di lui accenna ad altri
suoi panegirici ora perduti8) sulle gesta di Giovanni contro gli Sciti,
i Daci, i Dalmati ed i Persiani, panegirici, ehe gli procurarono Γ in-
yidia-di molti. El δΐ παρήν εν τοις καθ' ημάς Πίνδαρος, έχείνον τη
λύρα παρεχωρηόάμην αν τον αόματος. έπεί δΐ τε&ρίππω μίν %6εν
Ίέρωνι xal πύχταις έτέροις, βαόιλεΐ δΐ ούχ άδει, τολμώμεν ημείς τον
αγώνα χαί 6τεφανονμεν εν λόγοις τον εν νίχαις χαλλίνιχον. χαί
πάντες μεν, αλλά των απάντων — χαί μη μοι πάλιν ο φ&όνος έπι-
φνέό&ω — θερμότερος την γλωτταν έγω τα των Σχν&ων ϋμνηβα χαί
τα τ&ν ΛαΜ&ν %νβ6α, τα r&v A]αλμάτων ίύφήμηύα. πολλάκις έχρότηόά
6ον τα Περόιχά χαί οόάχις avτbς χατ αύτ&ν %ρω νίχην άγωνιόά-
μενος (f. 92).

Egli parte improwis in chiesa — dunque era gia chierico e
quindi Γ ordine delle orazioni dato dal manoscritto si pu dire crono-
logico, come risulta anche dall' argomento (ad eccezione dell' ultimo) —
e parte scrisse i discorsi, e compose anzi in tali occasioni dei versi
d' ogni maniera:

Ταντα ου μόνον έ% αύτο6χεδίον της γλώττης έπ9 έχχληόίας πολ-
λάχις ίπνενόα, βαόιλεϋ, αλλά χαί όνγγράφων χαί λογογράφων τους 6ους
αγώνας έναρμονιώτατα ου μόνον εν τοις χαταλογάδην αλλά χαί μέτροις

1) Di nnovo verso la fine μΐ γέροντα.
2) Luc. V 6 es.
3) Precedevano esei forse nella parte scomparea del codice Bolognese?
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χαντοδαποΐς. E lui vollere contraffare e sopraffare molti, ma invano:
πολλοί μου την γλώτταν επί (Τον, βαόιλεϋ, &0χερ επί Μήνης ύπεχρί-
ναντο, xal ί\ν ή μίν φωνή φωνή Ιακώβ, αί δ% χείρες %εΐρ£ς Ή0αϋ
(f. 6l).1) L' imperatore non creda, se altri gli asserisce il contrario:
sl δ9 άντιμαρτυροϋόιν ot βυκοφάνται, αλλά μη πίοτευε.

Dopo tanto doveva venir la morale. L* oratore ha dei nemici
spregevoli, ehe gli hanno per fatto sommo male. L* imperatore lo
aiuti, e disperda i nemici di lui come ha disperso i suoi delT Asia.
Non ispezzi pi la canna fessa. Si ricordi, ehe egli benchfe infelice,
benche seaceiato dalla calunnia, ha pur sempre cantato le lodi del
Basileus: si ricordi; ehe servo — e dei piu onorati — della sua Geni-
trice gli fu da essa lasciato come in eredita, e qui ne rievoca Γ ombra
con una commozione veramente grande. Diamo appena alcuni estratti:
αλλ9 ους μοι 6 δαίμων έπ&ρόε (ονχοφάνταζ), φν<5ει τ άν&ρώπια
χαχοη&έατατα xal φιλαίτια . . &γε τοίνυν .. κατά γε τους 6ούς έπαινέτας
του 6ον ελέους έληλαμενονξ, ους ένδένίε φυγάδας το της όυχοφαντίας
ότόμα πεποιηχε, χαΐ μη μίαν ήμϊν έπνφήφΜαι xaftoSov αλλ9 δπόόας
χαΐ τάς φυγάς έχεπόν&ειμεν .. πολλάς οφείλεις μοι τάς όφειλάς, βαόιλεϋ,
χαΐ πολλών ετών, εξ οόον χρόνου μ\ν τροπαιοφόρον εις την τήμερον
ό ήλιος όρα 6ου το δόρυ. εγώ δε 6ε χηρύβόω xal δυότυχ&ν .. αλλά
βτράτευόον xal χατά των έμών βαρβάρων .. ίνα δύο φαίν^ τροπονμενος,
εν μίν 'Α6ία βαρβάρους, εν δϊ τ% Έχχληοία τους ουχοφάντας .. μητρώος
οΐχέτης εγώ 6οι xal του κύκλου της βαόιλέδος εκείνης μετεοχηχώς, ου
των ατιμότερων αλλά των τιμιωτέρων, ovdl· των άγροιχοτέρων αλλά
των έλλογιμωτέρων.

Π Treu ha gi raccolto dalle lettere passi consimili sulle sventure
del panegirista.2) La madre dell' Imperatore έ quell' Irene Ducena
moglie di Alessio Comneno (f 1118), in lode della qu le Michele im-
prowis il discorso di cui piu avanti. Nella parte inedita d' esso egli
la chiama της έμής δεοποίνης, της έμής βαόιλίδος, της χηδεμόνος, της
μεγάλης προοτάτι,δος (f. 73').

Sul terminare lo sventurato Italico fa una viva ed in gran parte
yera caratteristica di se stesso, ehe vale la pena d' antieipare: αλλά 6υί
βαοίλεν, καλούμενος κληρονόμος (της βαόιλίδος) κατά τους νόμους
άντίοχου της εξ αδιαθέτου κληρονομίας 6ου. είμΐ δϊ φιλόοοφος μίν
την γνώμην, ρήτωρ δ% την γλωτταν, εϋνους xbv τρωτοί/, φιλοβαόιλεύς
την προαίρεοιν (f. 62).

5. II terzo discorso e pure un panegirico di Manuele Comneno,
figlio di Giovanni: rov αυτόν Ιταλικού λόγος βχοιλικος εΐζ τοί' βαόιλέα

1) Genes. XXVII 22. 2) p. 14—15.
Byzant. ZeiUchrift VI 1.
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κυρ Μανονήλ rbv Kopvyvbv καΙ Πορφυρογέννητο* (f. 62*—73'). Le
parole son moltissime prima d' entrare in argomento, ed anche l dove
s'esalta un celebre e politicamente importante sogno del reale infante.1)
L' interesse nasce, quando si espone Γ educazione data al principe, e
cresce; quando si narrano le tristi vicende della guerra di Siria, donde,
morto il padre ed il fratello primogenito, egli ritorna imperatore.
Per la biografia delT autore niente di nuovo, se non forse la conferma
di ci ehe ha gia bene awertito il Treu p. 19 sul tempo delT elezione
di Michele a vescovo d' Adrianopoli. Niente qui svela in lui la dignit
di vescovo.

6. II quarto ed ultimo discorso, un elegante improwiso tenuto alla
presenza ed in elogio d' Irene Ducas, e noto, e le sue circostanze
storiche sono gia bene dichiarate dal Treu. Π codice bolognese (f. 73'—76)
supplisce la lacuna d' un foglio mancante nel codice del Gramer e con-
ferma molte correzioni del Treu.

Π.
Sopra alcuni ecritti inediti d9 un Anonimo del sec. XI—ΧΠ.

7. Π secondo codice si stende dal foglio 93 al 162: la mano, del
sec. TfTTT essa pure, fe ben differente. I quaderni hanno una numera-
zione propria nel primo foglio r° e nelT ultimo v°, talvolta tagliata
nella legatura: inoltre la rigatura delle pagine e differente. Gol foglio 93
cominciava il quaderno δ': mancano dunque tre quaderni. Lo ς ed
il £' sono quinterni.

I fogli 93—142 contengono senza nome d' autore gli Ammli di
Zonara XVII 29—XVIQ intiero. Questo codice mutilo, ma ehe nei
fogli perduti non poteva contenere ehe il resto del 1. XVII o poco
pi , fe da aggiungere alla serie dei codici di Zonara numerati dal
Boissevain.*)

Seguono dopo una pagina vuota (143r) quattro pezzi senza nome
d' autore, di cui il primo e Γ ultimo (143'—7, 151') sono piuttosto
sfoghi solitarii d' un animo crucciato; e gli altri invece due suppliche,
Γ una ad Irene Augusta per ottenerne sussidii e Γ altra all' Imperator
Giovanni Gomneno affinche proweda alla viabilit impedita di una
parte delT imperiale citt . Si noti ehe al primo scritto mutilo termi-
nante a f. 147 linea 2a succede un 1/3 di pagina vuoto.

Unico parmi Γ autore di questi piccoli scritti alla lingua ed allo
stile intralciato d' antitesi e giuochi di parole e lontanissimo da quello

l

1) £] narrato anche dal Cinnamo I 10 p. 23 ed. Bonn.
2) Zur handschriftl. berlieferung des Zon. Byzant. Zeitschr. IV 265 s .
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di Michele, come pure allo spirito ehe li informa. Esso fu arehiman-
drita del monastero (di S. Giorgio)1) dei Mangani dotato dal fratello
di Irene Augusta. Le calunnie, le malattia e la miseria Γ hanno reso
pessimista: si lamenta della sua sorte benchfc non immeritata, e men-
dica per liberarsene.

8. Conviene ben distinguere i pezzi. II primo mutilo ed assai
imbrogliato e meno significante: l* autore ivi mostra ehe Γ uomo anche
giusto basta punto o poco a se stesso ed e pieno di miserie; e cosi
egli si rassegna alle sue; ehe non son poche. Ivi aeeenna d' avere per le
calunnie abbandonato la publiea catedra dietro il consiglio del divino di
Citro e d' altri uomini spirituali, a1 avere avuto in seguito un p di
requie, e poi di nuovo essere passato di tribulazione in tribulazione
vecchio divenuto fanciullo. Ne trova ci innaturale: essendo ehe, se io
non dovevo avere in questo mondo tribulazioni (dice), perchfe io sono
stato messo a servire alla fame, alla sete, alla nudit ; e agli avari eco-
nomi di questa torre di Chalane?

Non avendo intenzione di publicare questo pezzo, diamo qui degli
estratti ehe possono servire per la biografia delT autore.

Comincia: δια ταύτα τοις νοΰοϋβι παραπληόίως xal της τέχνης
νοβούβης καΐ αυτής έαυτήν άπαγορευούόης καΐ το ύπ^ρ δύναμιν αυτήν
άναχτώμε&α. Termina: ελεήμων γαρ ουδείς αν&ρωπος, δτι μηδ% δύ-
ναται μη λαβών εκ Θεού, ος δη xal τα είς ημάς αντίμετρων 6οι εν
τω δείπνω της αυτού βασιλείας βαόιλιχω. Ε dunque evidentemente
mutilo tanto al principio quanto alla fine: eome mostra anche il
seguente passo: της γοϋν δημ,οόίου ως είπον χα&έδρας το πόριΰμα
εΐχον ουδέν τι άφνής ων, niente precedendo attualmente, ehe giustifiei
quell' ώ£ είπον.

Seguitiamo: έπεί dl xal ταύτης της κα&έόρας την πρόοδον, ει
βονλονται δΐ xal πρόβοδον, ό πειραοτής άγγαρεύόας έπηρέααεν (άρτι
λέγειν γαρ περί αντον ου καιρός, ότι χρή ποτέ ωοπερ φίλου*) ούτω
χρνπτειν χαι έχ&ρον το μυοτήριον), xal λυττώντι τούτω τόπον δεδώ-
χαμεν πανοίχιοι έγγωνιάβαντες προς τούτο αυμβούλοις τφ τε &είω
χρηαάμενοι Κίτρου xal άλλοις πνενματιχοΐς άνδράαΐ' πάλιν ό δραπέτης
πόνος ουδόλως άπέδρα ημών, άλλα μετά χαίρων όχολής &είας αναγνώσεως
της εν τέχνοις έγχυχλίου επιμελείας των οΐχοι φροντίδος των £0ω
νοόούντων των £%ω ύγιαΐνόντων των ώδε χάχεί περιόπώντων εν νόόοις,
νγιείαις, ζωαΐς, δανάτοις .. έλπίαιν, άχηδίαις, τοις άλλοις, οίς χατε-

1) Cfr. Ducange, Constantinop. Christ. Π (1682) 124—5. Negli Acta Patriarch. CP.
ed. Miklosich-M ller Π (1862) 470 e detto βασιλικής *ccl πατ^ιαςχικής μονής. Fu
fondato pochi anni avanti al nostro auonimo da Constantino il Monomaco.

2) Sirac. XXVII 19—21.
9*
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ως εν άλύόει Ζλον το 6 ω μα ό δνότηνος αν&ςωπος, χαϊ ων ό
πόνος πavτbς πόνου βαρύτερος χαϊ νψ ων μεληδύν χατατέμνεβ&αι πέφνχε.

μετά ταύτα δη πάντα πάλιν κατά την των ζη$ων όότών όπταόίαν*)
είζ ?ν όνναγόμενοξ χαΐ εΙ$ ολότητα πως εΐ χαϊ μη έναρμονίως ονναρ-
μοξόμενος χαϊ οϊον αί&ις άναβιώόχων είζ παλιγγενεόίαν ωόπερ 8ι'
έγγαότριμν&ον της γαότρός ρον, ως ό Σαμονήλ δια τον Σαούλ*\
έπανάγομαι χαΐ άπb «όνου είζ πόνον έπάνειμι πολλάχις παις 6 γέρων
γινόμενος, χαΐ τω μελανί βάπτων τον της παλαιάς άποφάόεως χάλαμον
μεταγράφω πάλιν (δ γέγραφα, γέγραφα9·*) τουτέστιν αν&ρωπε, φνρών
αρτον [δρώτι τρέφον. . . ούδΐ γαρ μείζονες ημείς τ) πατριαρχών ή βασι-
λέων % αρχιερέων ή Ιωάννου ή Ήλιου των μεγάλων, ων τω μεν
τράπεζα Ιρημος αλλ9 ου πόνος χειρός, τφ 6l xal Ιρημος χαϊ χόραζ χαΐ
γύναιον.4) πόνος δίχαιος μόλις έπαρχέβει ενί χαϊ διχαίω, μήτοιγε
πλείούι' εΐ 61 ό δίχαιος μόλις οώξεται τω πάνω, έγω πως αω&ήόομαι,
δ χαϊ &μaρτωλbς χαϊ πλείονες·, . . . ει γαρ εν τω χόόμφ μη &λίψιν
Ιχειν Ιμελλον, τίνος ενεχεν έμΐ μεν χαϊ άκοντα νπηρετειν έταζε πείνη^
δύΐηΐ, γνμνότητι, όπονδαίοις οίχονόμοις του της Χαλάνης τούτον πύργου
χαϊ ννχτός χαϊ ημέρας;

Notare quel πως έγω ύω&ήόομαι χαϊ πλείονες; nella supplica ad
Irene noi lo troveremo archimandrita. Notare ancora quell' acceiuio,
sfavorevole a Costantinopoli, ehe egli chiama una torre di Babele5), e
dice governata da avari amministratori.

Questo scritto, primo nel codice? sembra anche primo per tempo.
L9 autore e gia vecchio6), ma non ^ ancora cosi tiranneggiato dalle
sventure o almeno cosi poco rassegnato e tanto brontolone, come lo
vedremo subito.

9. Ora passiamo al secondo e quarto scritto, ehe congiungiamo
per identita d} argomento. In essi Γ autore implora sussidii per rivere.
Ghe siano dello stesso autore, ehe il primo, oltre ehe Γ accennata
identita di lingua e stile e di materia, lo mostra anche quanto si dice

1) Ezech. XXXVH. 2) I Reg. XXVHI. 8) loa. XIX 22.
4) Matth. m, Marc. I, m Reg. XVH.
δ) του της Χαλάνης πύργου. Da G^en. XI e Χ 10 coll. con Es. X 9, ripe-

tuti negli Onomaetici di Eusebio e Girolamo Onomast, sacra ed. De Lagarde I
(1870) 111, 113, 301, 302, si formb come an proverbio, e con tale espressione si
design qualunque impresa temeraria, sacrilega e caduca. Gia ricorre in Gregorio
Nazianz. Patrol. Gr. XXXV 1105, XXXVI 193, 686, e si riscontra anche nei tardivi
bizantini, e. g. Demetrio Comaziano in Pitra AnaUcta sacra et class. ΥΠ 496, e
Gregora ed. Bonn. II 832, 884. Che se la scrittura oggi ricevuta nei paesi biblici

Χαλαννής, hanno perb Χαλάιης, oltre le vecchie edizioni, i pi dei codici special-
mente minuscoli appresso Γ Holmes-Parsons.

6) Vedremo ehe egli si dice vecchio a 60 anni.

Brought to you by | New York University Bobst Library Technical Services
Authenticated

Download Date | 6/2/15 7:42 AM
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nel secondo intorno al defunto vescovo di Citro, ehe nel primo scritto
e nominato — ei solo espressamente — tra i consiglieri dell* autore.

Nella supplica all' Augusta egli espone con non poca grazia ed
eleganza, ehe il suo 50° anno e come il Giubileo degli Ebrei: non
produce nulla. La sua capanna un tempo scorreva latte e miele,
e se talora divenuta pi arida e dura della pietra del deserto per
zampillarli abbisognava della verga d' un Mose, il Mose non man-
cava; era il fratello dell' Augusta, ehe dava la mereede al vignaiuolo
scelto da lui stesso ed a' suoi operai.1) Or tutto fe mutato per la
morte del protettore. Traseinato dalla tirannia della miseria, oh!
perche, grida, e data la vita a ehi la morte fe vita e benefizio? perche
splende la luee a ehi e destinato alle tenebre? L' Augusta dia la mereede
come Γ estinto fratello, e taT opera obligatoria anehe per legge (της
εντολής . . &&ov) sara per questi dimostrazione d' affetto ben piu grande/
ehe non il pianto disperato sulla sua tomba.

Π quarto scritto e anehe piu disperato. L' autore vecchio e povero
e posposto ai giovani ed ai riechi: pertanto anela alla morte, ed anzi
piangendo se stesso come morto angoseiosamente eselama: E tu, mia
consolazione, ehe dici? Passerai oltre senza una lagrima? non getterai
uno sguardo alla tomba del mio dolore? non piangerai su Lazaro? ma
non sei tu discepolo del misericordioso e compassionevole Cristo? —
La faecenda pero e meno grave, ehe non ei attenderemmo. Lo scrit-
tore non desidera altro, ehe la sua consolazione — Γ Augusta? o qualche
altro personaggio potente della corte?2) — riferisca di lui all* Impe-
ratore, ehe nutrendo uno zelo divino lo regalera d' un assegno annuo
per il suo mantenimento. — Con cio e svelato il nesso logico, qualun-
que sia Γ ordiae cronologico, dei due scritti; come pure e svelato, ehe
quel πφουωπολήπτης , il qu le per Interesse (dia κέςδονς) preferisee i
giovani ed i riechi, non e poi altri ehe la sua consolazione o fors' anehe
Γ Imperatore stesso.

10. II brav* uomo, ehe cosi pateticamente mendica le imperiali
limosine, e pero tutt' altro ehe un adulatore, ed osa in un momento
di malumore tenere all' Imperatore un linguaggio tanto ardito ed in-
solente anzi, ehe dalla bocca d' un bizantino non attenderemmo facil-
mente. Porse la cattiva riuscita nel tentativo di riavere la grazia im-
periale, fors7 anehe il mutamento d' Imperatore gli ha fatto perdere la

1) Rilevare Γ έκμιαΦαχτάμεΐΌ? adoperato per significare il quasi contratto
di consegna ed accettazione del monastero.

2) Parrebbe donna: παραμυ&ήσαΰα του γυναίου το ταραχώδες. Delle precedenti
notevol eispressioni άλλα. μητέρα μ,ή, μ,ηδε τέκνα, confessiamo di non comprendere
perfettamente il senso.
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pazienza e la speranza — ben dissimile in ci da Michele Italico —, e forse
anche non abbiamo davanti ehe un puro esercizio di retorica o piut-
tosto un semplice sfogo, ehe dato gi il bollore fu prudentemente
ritenuto nello scrittoio senza pericolo alcnno delT autore.

Checehfe sia, lo scritto e d' un1 importanza non piccola sia per
Γ arditezza del linguaggio sia principalmente per la pittura drammatica
ehe yi si fa della viabilit pessima di certi quartieri di Costantinopoli
al tempo di Giovanni Comneno, non essendo probabile ehe il quartiere
di cui si dir fosse una singolare eccezione. Se i curatori delle strade
non si curavano punto di una via principale; ehe costituiva un vero
pericolo mortale per i viandanti, e egli presumibile, ehe si curassero
molto degli altri ehiassi abitati dal semplice popolino, ehe sogliono
essere i pi negletti e luridi?

11. Alla porta di Garsia (una delle mediterranee1), ehe corrispon-
derebbe alla moderaa Egri Cap|) la via; ehe di la passando appresso
alla Chiesa di 8. Teodoro di Garbonaria menava al eentro della citt
(e quindi doveva essere non poco frequentata), era intercettata da uno
stagno, ehe durante le pioggie e Γ inverno eresceva a dismisura in
guisa da diventare un Tartaro, un Hades per i cittadini ed i forestieri.
Yi si affogavano ogni di bestie da soma e da cavaleatura eziandio. II
pericolo non era sempre cosi grave: anehe allora per Γ incommodo
dei viandanti era gravissimo. Vi si affondavano sino ai fianehi e do-
vevano per tirar fuori le bestie scaricarle della soma, praticare tra il
fango una specie di strada; ed estrarle eon funi e quasi a cavalcione.
Non fe a dire delle maledizioni, ehe accompagnavano la triste scena.

La notte era di gran lunga pi terribile. Non c' era luce, non
c' era chi accorresse in aiuto. Π malcapitato, digiuno, insonne, piangente
sulla povera bestia come sul figlio morto, invano urlava per tutta la
notte: nessuno Γ udiva, come se la si fosse in mezzo ai monti ed al
pi inospito deserto. Nelle notti fredde il poverino era costretto a
lasciare nel fango la povera bestia e a cercar tastoni un ricovero
qualsiasi, derubato spesso del carieo intero o della p arte, ehe aveva
potuto salvare dal fango e dai numerosi eani ehe eorrevano il quartiere.

12. II nostro scrittore, ehe abitava la vicino ed aveva sempre le
orecchie rintronate dalle urla disperate dei miseri viandanti, impietosito
per k loro sorte ed indignato eziandio, ehe nella citt capitale, k
regina di tutte le citt e dei popoli ίν r ε δόγματα καΐ λόγω καΐ β£φ,
awenisse tanta indegnit , si risolse di reclamare dalT Imperatore stesso
un prowedimento. Ardito e gravissimo fe fin dal principio: cAscoltami,

1) Una e maritimis portis per errore di stampa Ducange, Constantinop.
Christ, l 60: cfr. il titolo a p. 49 e la sua nota ad Anna Gomnena ed. Bonn. II 466.
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o Imperatore: ehe tu sei imperatore per questo: e accogli la mia giusta
domanda a favore della patria, affinche tu ti nomini imperatore a buon
diritto e non a torto/ Segue la viva e bella descrizione di quel-
Γ άβαυίλεντον &έατρον, di quello strano naufragio in piena citt , di chi
ha passato incolume monti e fiumi e baratri. Ivi di passaggio accenna
al sogghigno degli eretici e dei pagani spettatori della scena.

Ma il colmo e alla fine. Accorrerei io, dice, se non fossi vecchio
e paralitico. Ma tu, giovane ed imperatore, sei vecchio e povero anche
tu per queste sventure? Non ti duole; o pastore, della pecora perduta?
Ma donde ti conosceremo nostro imperatore? ehe Γ imperatore si rico-
nosce ai benefizii e non gi all* iniquit , qu le e in sommo grado
questa di trascurare un tanto male. L' imperatore spande come acqua
per terra e per m re le ricchezze (allude alle tante guerre di Giovanni):
le spenda dunque anche per la sua patria: una parola sola a lui basta.
Egli, ehe dota e marita tante giovani poveri, dia a marito (cioe faccia
da marito) anche la Graia Γ invecchiata e come incanutita Costan-
tinopoli, ehe ne manca, benche si periti di dir questo. Perche sebbene
ne abbia avuto cinque, non & per suo Γ uomo, ehe ora tiene. Se
fosse suo marito e non gi un drudo, amministrerebbe bene le cose di
sua moglie.

13. Un discorso simile a Calo-Giovanni, ad uno dei migliori impe-
ratori, eh' ebbe mai Bizanzio, desta in noi anche pi vivo il desiderio
di conoscere, chi Γ abbia osato anche solo concepire. Non & certo a
credere, ehe tutto sia verit senza esagerazione alcuna. L* anonimo e
per lo meno violento ne1 suoi attacchi contro Γ Imperatore e forse al-
quanto malizioso, allorquando allude alle dotazioni delle giovani. —
Per ci deve essere un fondo di verit sia nella descrizione sia pure
nelT insinuazione, ehe Giovanni trasctirasse la Graia. Niente di pi
verisimile, ehe le tante guerre da lui sostenute abbiano distratto la sua
mente e i suoi tesori dal provvedere a parecchie publiche necessit di
tutt* altro ordine ignote al tempo di suo padre Alessio1), e cosi si
destasse il malumore di pi d' uno, specialmente di chi aveva a
malincuore veduto scendere sul trono Giovanni, ii da tenere infatti
ben presente, ehe questi era βαβιλενς νέος^ quando Γ anonimo gli
scriveva. Sarebbe esso mai stato dei seguito di coloro, ehe con Anna
Comnena brigarono affine di porre sul trono Niceforo Briennio e
sebbene perdonati2) dovettero naturalmente nei primi anni vivere in
diffidenza e poco ben disposti verso il nuovo autocrate?

1) Άλλα τονς λόγους τ ο ντον ς τω πατρί βου χαΐ βααι,λεΐ αον αγνοούμενους αντώ:
cfr. la chiusa della supplica ad Irene.

2) Nicetas Chon. ed. Bonn. 8—12.
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Checchfc sia di ci , lo scritto delT anouimo rimane pur sempre
prezioso atteso il silenzio degli storici, ehe occupati a narrare le gesta
di Giovanni non si curano d' informarci delT amministrazione intema
di lui: ed inoltre ci fornisce un punto fermo della vita dell' anonimo,
ehe cioe egli era gi vecchio e paralitico nei primi anni di Giovanni.

14. Indi segue, ehe Γ Irene Augusta, a cui egli si rivolgeva nel
50° anno di sua vita, non pu essere altra ehe Irene Ducas, moglie
d* Alessio I, owero Γ Alana ossia Pirisca Γ Ungara, moglie di Giovanni
e celebratissima per la sua piet e benefieenza.1) Ma Γ Irene destina-
taria aveva avuto un fratello, ehe da tutto lo scritto appare essere
vissuto a Constantinopoli e vi era influente, fratello gi morto al tempo
della supplica: dunque non puo essere ehe la Ducas, essendo affatto
improbabile, ehe quel fratello sia Bela, figlio d'Almo e nipote di Pirisca
(eonfuso per eon Almo e detto fratello da Cinnamo2)), rifugiatosi a
Costantinopoli troppo tardi per noi; cioe dopo la morte di Alessio,
come sembra.

Gi sarebbe anche pi indubitabile, se Υ interpretazione dei passi
relativi al vescovo di Citro non presentasse serie difficolta. Qu esso
e chiaramente distinto dal fratello d' Irene8): la sembra inveee essere
anch' egli stato tale.4) Or Bela Unghero ed aeeiecato prima della fuga
non e punto verisimile abbia potuto divenire veseovo.

La determinazione del vero senso di quei passi sarebbe importante
anche perche in uno dei easi ei svelerebbe l'esistenza d' un fratello
d' Irene, ehe non eompare nello stemma dei Ducas5) ne altrove a nostra
conoscenza, se pure non si vuole contro ogni ragione congetturare, ehe
Michele protostrator e Giovanni eomandante della flotta abbiano finito
veseovi. Ma purtroppo non ci soccorre la serie dei veseovi di Citro,
ehe per quasi 1000 anni ci presenta appena 7 nomi6), ne il oontem-
poraneo Teofilatto, ehe scrisse parecchie lettere affettuose ad un vescovo
di Citro, di cui non e tramandato il nome e punto e accennato, ehe il
destinatario fosse comecehessia eongiunto colla famiglia imperiale.7) Έ
d ehe Teofilatto se ne sarebbe valso nelle sue necessita, egli ehe ad

1) Cinnamus p. 9—10, 202.
2) p. 9—10.
3) p. 188 lin. 26 es.
4) ΰείων ανδρών άλλων τε καΐ τον εν τω Κίτρω προέδρου αντον τε του σον

αδελφό ν . . . δ τε 0ό? αδελφός Κίτρον . . . 5 τε Κίτρον obg αδελφός. Queet' Ultimo
luogo specialmente non δ dei piu limpidi.

5) Ducange, Fam iae Byzant, (1682) p, 165.
6) Le Quien, Orient Christ. Π 79—82.
7) PatroL Gr. CXXYI 324, 381, 476, 486. La prima di queste f\i scritta

dopo la venuta dei Crociati in Bulgaria: quindi circa il 1096—7.
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esempio tanto si raccomanda al detto Giovanni, rilevando espressa-
mente ehe egli in se compendiava le virt della beata progenie dei
Ducas. *)

Pur lasciando indeciso quanto sopra, pur trasmettendo Tidentifica-
zione delT innominato benefico fratello di Irene, la cui morte se fosse
conosciuta potrebbe aiutarci ad una piu precisa determinazione delT
et dell' anonimo, questa per rimane sempre definita abbastanza da
vicino. Quando Γ anonimo cinquantenne scriveva ad Irene Ducas,
viveva ancora il marito Alessio, dei cui benefizii e fatta memoria
riconoscente verso la fine. Dunque Γ autor nostro viveva nella 2a

meta dei sec. XI e nei primi dei ΧΠ, ossia tra il 1060 ed U
1120 circa.

Or, con ci ehe sappiamo dell' et e delle vicende rilevate dei
Γ anonimo, e egli possib e tentare un' identificazione con qualche noto
scrittore d' allora? Ai bizantinisti la risposta: per parte nostra noi
abbiamo dovuto successivamente abbandonare le varie identificazioni,
ehe come piu probabili ci si presentavano alla mente.

15. Eiassumendo: Γ anonimo viveva sullo scorcio dei sec. XI e
principio dei ΧΠ. Vescovo, come sembra, dapprima, non e detto di qu le
chieea, si ritrasse in seguito a calunnie dalla catedra, per consiglio
d' un fratello d' Irene Ducas, e dei vescovo di Citro. Costituito dal d°.
vescovo archimandrita dei monastero dei Mangani, ivi stette felice finche
visse il suo protettore, ed ebbe molteplici benefizii dalT imp. Alessio.
Morto il vescovo, fu travagliato dalla miseria e dalle malattie: s' ignora,
se Irene si commovesse ad alleviargliele. Dai Mangani pass presso
la porta mediterranea di Carsia, dove vecchio e paralitico si ritrova ai
primi anni di Giovanni Comneno in poco buone relazioni con lui. Ecco
quanto conosciamo della sua vita.

Del suo merito letterario non osiamo dare un giudizio sicuro da
quel poco, ehe ne abbiamo: esso per non deve essere stato molto
grande. Nulladimeno sar sempre pregevole la supplica a Giovanni II
per i sentimenti patriottici e per Γ insolito ardimento di parola, ehe vi
traspirano ovunque, e come vivo monumento dello stato di certi quar-
tieri di Costantinopoli in quel tempo, e forse anco di piu animi per
questioni dinastiche e politiche o amininistrative poco favorevoli al
Γ Imperatore.

col. 524.
1) Ib. 309, 521: ω του μακαρίου JOVK&V γένονς τα χαΧά εν έαντω ϋνλλαβων.

ίΟλ
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L
Ty Αύγούαττι κυρα ΕΙρήνη.

f. 147 "Λόπαρτον *Εβραίοις rb πεντηχοότον Irog παρά Θεού, ω &εία βαβί-
λι66α (ό γαρ μοι Θεός τω λόγω διδότω αρχήν, ίνα xal τέλος δω τω
r ε λόγω xal 6οί, λόγω μίν rb τυχεΐν, 6οΙ δ^ rb άντιτυχεϊν μετά της
ένταϋ&α βασιλείας xal της έχεί&εν)* Έβραίοις μίν ουν αόπαρτον το
πεντηχοβ^ν Ιτος ως τω Θεώ χα&ιερονβί μετά τ&ν άλλων xal τοντο1),
έμοί τε &6παρτον της εν χόόμω δουλείας xal προ6όδου βιωτιχής το
πεντηχοότόν μου ίτος τούτο, xal νόμω της εντολής δος μερίδα τοις
επτά λεγονόης χαίγε τοις οχτώ xal γνώμη δειων ανδρών άλλων τε xal
τον εν τω Κίτρω προέδρου αυτού τε του 6ου αδελφού έχείνου φημί

147' r ου τρΜμάχαρος*)) \ Ζ&εν των 1%ω ήδη μετρίως απαλλαγείς 6χολήν άγω
τάχα επί χαλύβης Άρτι πανοίχιος, ήτις ποτΐ μίν μάννα βρέχει μοί
τροφήν xal μέλι βλύξει μοι, ποτον xal γάλα βρυει τρυφής, ποτΐ δ%
ωοπερ αποξηραίνεται xal οίον πέτρα τις φαίνεται άλλης ράβδου μω-
όαΐχής δεομένη xal πίοτεως*), ίνα πηγάόΐ] ύδωρ παράδοζον λαω έπ'
ερημιάς διφώντι. μάλλον δΐ έως μίν 6 φη&είς δεοφόρος έπίόχοπος τω
βίω παρήν xal 6 6ος αδελφός, Ιρ(ρ)εν αεί αυτή τα άγα&ά, χάγω
αόπαρτον xal άνήροτον xal δ λέγεται χρυόήν ζωήν ίξων xal χατά
τbv βίον τ&ν του ουρανού πετεινών άρχαίην4) τε xal άπράγμονα πάν-
των ίκεΐδεν χορηγουμένων μοι* ο τε γαρ 6bς άδελφbς Κίτρου αυτόχρημα
έτύγχανεν έπ έμοί, δ τε Κίτρου 6bς αδελφός, αφ' οί δΐ χρόνου οιηοι
τφ θεφ προΰελήφΰηοαν, έπιδεής έγένετο πολλάκις 6 Ίόαάχ xal περί
το τέχνον περίλυπος xal αμφίβολος, Ζτι ή μίν φωνή αυτού φωνή
Ίαχώβ, αϊ δΐ χείρες ffftfat>6), λόγω μόνω xal ούχ ίργω ημών τ ιμάντων
Άρτι rbv χύριον. του τοίνυν ελεήμονος έπιοχόπου προαπελ&όντος,
άνενδεής Ιγωγε ούδΐν Ιλαττον ην έχων Ιτι τόι/ 6ον άδελφόν, ος
έπιότάτην με του άμπελ&νος αυτού xal οίον άμπελoυργbv χαταότήόας
xal άκοντα xal τbv μετ9 έμοϋ λαον εις έχείνον έχμιο&ωβάμενος αζιον

τον \ *)μι6^ν άπεδίδου. έπεί δΐ xal οϋτος <5υναπήλ&εν έχείνω.

1) Leyit. XXV.
2) Qui in calce un' altra mano scrisse: + αν&έντα μον ατήλον r\ εάν

ατήλην καΐ ας ίλ&ονν καΐ oi &ν&$ωποί χαΐ (Ιϊ)λατ£τη. Lasciamo tutti gli errori
di scrittura.

3) Num. XX.
4) Cos! il codice: foree έ da correggere in άςγήν*
5) Genes. ΧΧΥΠ 22. Questo stesso passo Γ abbiamo visto sopra usato in

altro seneo da Michele Italico.
6) La prima linea di questa pagina tu cancellata: vi si leggevano le parole

lius&bv %ατεβάλλετο' Inu $1 vvv ου πάςεατιν per isbaglio copiate dalla pagina
seguente: cfr. p. 139, lin. 18-—19.
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έβρώ&η τω Ηλία όλος δ άρτος καΐ 6 κόραζ άπεπτη1) καϊ έ%ηράν&η δ
χείμαρος xcci δ μισ&ος τοις έργάταις έξε'λιπεν, έμοί τε είς πέν&ος α[
έορταΐ άντεστράφησαν καϊ είς &ρήνον αϊ ενφροσύναι μου. άνήφ&η γαρ
εν τοις όστεοις μου πυρ καΐ ή πληγή μου έφλέγμηνε καϊ τα αρ&ρα
της καρδίας μου σννετρίβη μοι, ότι η έλπίς μου ως κέδρος πέπτωκεν
νψηλή, ναι δ στέφανος καΐ η δόξα μου — γραφικώς ειπείν—έξεδύ&η μοι.
καΐ επί πασι τούτοις ουκ έξέλιπεν ή ψυχή μου ή βαρνσύμφορος, αλλ9

έκαρτε'ρησεν ως η τίκτονσα, μη εκείνον τω &ανάτω σνναπελ&ούσα.
* δίκαιος ε?, κύριε* πλην κρίματα λαλήσω προς σ¥ μετά*) τον προ-

φήτον κάγώ' τί ότι ζωή δίδοται οϊς δ θάνατος ζωή καΐ ευεργέτης
δοχεϊ; τί δε λάμπεται φως οΐς το σκότος νενόμιβται φως; ίνα τί δ%
άοεβεϊς μ,ΐν πολυχρόνιοι πολύπλοντοι πολύπαιδες καΐ καλλίπαιδες,
εναεβεΐς δ$ δλιγοχρόνιοι απαιδες πολνούμφοροι ενδεείς ^ καΐ δλό(ρ)ριξοι
έκτεμνόμενοι; αλλά τί ταντα τω πά&ει έζαπορούμενος όλοφύρομαι καΐ
ταντα μη επιτάφιου αλλ9 [κετήριον γράφων ·9 Ζδεν επανέρχομαι πάλιν,
οδεν \ τον λόγον έ£ήλ&ον τη βία παραανρείς καΐ τνραννίδί της όνμφορας. 148

εκείνος τοίννν δ παμμακάριστος τον μετ* έμον λαόν, ως ανωδεν
εΐπον, έκμιβδωβάμενος άξιον αύτω καΐ τδν μιο&ον κατεβάλλετο. έπεί
δΐ νυν ου πάρεότιν ώδε άποδώοων πάλιν αυτόν, άπόδος <si> τον μι6&δν
αντ εκείνον τοις έργαξομένοις τον αμπελώνα αυτόν, χαρισάμενη αύτοις
μάλλον ίε έκείνω άδελφάτον πρώτον έζωμονιτάτον9) εν τ% των Μαγ-
γάνων μονή, ίνα εκ τούτον οι έργάται αυτόν άποξώντες 6νν τω άμπε-
λώνι εκείνον έργάξωνται καΐ τον βόν.

τοντο δΐ πάντως ποιήσεις καΐ της εντολής καΐ της αρετής καΐ της
βασιλείας σον αζιον, ωσπερ ξωντα οντω καΐ θανόντα πάλιν ευεργετούσα^)
εκείνον καΐ έπιχέονσα έπ9 αύτω ον στεναγμούς, ούδ^ δάκρνα, ούδϊ της
κόμης σπαραγμούς, ούίε πληγάς των παρειών, ούδ% έκκοπάς των πλο-
κάμων, αλλ9 αντί τούτων τοντο το δώρον τιμήν προπεμπτήριον καΐ
περιπλοκήν τελενταίαν καϊ έ'σχατον φίλημα καΐ έξόδιον μνήμην καΐ
έπιτάφιον χάριν τω τάφω τον αδελφού έπιβάλλονσα. εκείνα μίν γαρ
τα δώρα νεκρά καϊ νεκροΐς \ παρά νεκρών Ισως φιλοτιμούμενα' ταύτα 149
di &εΐα καΐ ξωντα καϊ νπίρ ζώντων εξιλασμού ένεκεν τω Θεώ προσφερό-
μενα. *πεί&ειν γαρ δώρα καϊ &εον λόγος τοιαύτα.9*}

1) ΠΙ Reg. XVin. 2) lerem. ΧΠ 1.
3) Allusione verbale (άδελφω . . άδελφάτον). Sul senso di queste parole

adoperate anche dal coevo Alessio Comneno in una novella(Patrol.Graec.CXXVIl941)
cfr. Ducange, Gloss. med. et inf. graecitatis s. v.

4) fvsgyfr&ca cod.
δ) Verso, di cui finora non ho trovato traccia attrove. Assomiglia alquanto

all' esametro spesso citato dai Paremiografi ed attribuito ad Esiodo, ed. G ttling-
Flach frag. CLXXX, e presentato come un' isciizione del tempio di Giove Dodoneo
nell' Appendice dell' Antologia Greca, ed. Cougny, c. VI, n° 175.
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140 I. Abteilung

ταντά 0ot, ω &ε£α βαΰίλιβόα, δ πολννούος καί γέρων αμπελουργός
δ ία τον αμπελώνα τον αδελφού 6ον καί rag έργάτας του πνεύματος^
ου δι* έμέ, έμον γαρ τω άγρώ καΐ εν άφορίαις έβχάταις καί κρόμννα
γεωργεϊται καΐ αλες1) καΐ λάχανα καί ποτέ καϊ οι τον Πέτρου δέρμοι*)
καΐ τα τον Ιωάννου άκρόδρυα*) ου Πέτρον xal Ίωάννην αλλά πεινώντα
πάλιν έχτρέφοντα' xal ύδωρ εν αύτώ χαρά τοις όχετοίς των λάχανων
xal τω της καλύβης προ&ύρω έχ της αμάρας παραρρεΐ ψυχρϊη> τη
μεγαλουργώ χειρί τον ανδρός (ίου xal αύτοχράτοροξ^^ οδ ίή τάς επί
τω λαφ μον ενεργεοιας πολλαπλαοίους αύτώ άντιμετρήόει δ Κύριος6)
τοόαντάκις μον έπακονόαντι, δόάχις αν περί αυτόν xal λελάληχα
προς αυτόν.

Π.
149 Τω χρατ(αιω) xal αγίω ήμ&ν βάόιλεΐ τω άοιδίμω χνρω

Ιωάννη τφ Κομνηνώ.
"Ακονβον τον λόγον μον, βαόιλεϋ — δια γαρ τούτο 6ν βασιλεύς —,

xal δίκαια πράττων δέζαι διχαίαν πρεόβείαν ύπίρ πατρίδος, ίνα μη
1W άδίχως αλλά \ διχαίως προβαγορεύη xal βαοιλεύς, faov 61 ειπείν xal

&εος επίγειος xal ουράνιος, ώδε δΐ έχει xal ή πρεσβεία.
δημοοίαν οίον κακήν xal λάλον γείτονα xal αδιχον χέχτημαι, 'μέγα

δ^ χαχον δ γείτων δ πονηρός9*), περί ης τανυν εγκαλώ xal λαλώ αδικού-
μενος, ταύτης της δίου την μίν αρχήν Ιχει τοίς έ&ρχομένοις της
πόλεως δ εν μάρτυόι Θεόδωρος μέγι6τος τα Καρβωναρία κατά την τον
τόπον κλήοιν ονομαζόμενος, το t τέλος ή Χαρόίου λεγομένη πύλη τον
τείχονς* 'τοις f είοερχομένοις το μίν τέλος έχει την αρχήν, ή δΐ αρχή
το τέλος.

όπερ 8ή τέλος βορβορόλιμνον Ιχει τέλος μη έχοντα, ούτος δ
λίμνοβόρβοροζ εν Άμβροις καί χειμ&νι πλέον Οτι ύπερπληρούμενος Τάρ-
ταροζ καί Αιδου λίμνη γίνεται τοις δι9 αυτόν πορενομένοις ζένοΐζ τε

1) Notare bene, ehe qui αλες soggetto auch* egli di γεοοςγείται, e usato a
significare immediatamente un vegetale non condito, come il noetro insdlata e
adoperato eziandio a significare Γ erbaggio non per anche condito.

2) Cfr. Gregor. Naz. poem. moral. X 650—1: rbv i* & έρμων μόνων—τρυφώντα
Πέτρον: or. ΧΠ, § 4, Patrol. Gr. XXXVII 720, XXXV 861; e Cotelier PP. Apwst. l
(1724) 560 n. 2.

8) Matth. ΙΠ 4, Marc. 16; e per lo scambio di άκριες e άκρο^ρνα cfr.
Suicer, Thes. eccks. I (1728) 167—8, benche a dir vero Tordine Pietro, Giovanni
farebbe dubitare si tratti dell1 Evangelista e non del Battista. Dell' Evange-
lista perb non ho visto sinora attestato alcun ehe di simile.

4) Notare qnesta indicazione topografica e Γ accenno, ehe questa derivazione
df acque al monastero dei Mangani e dovuta ad Alessio.

5) Cfr. Γ explicit del 1° Bcritto dato sopra al n° 8 p. 131.
6) Anche di questo vergo non so indicare la provenienza.
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καΐ πολίταις. πολλά γαρ των ζώων ου μόνον των άχ&οφόρων αλλά
καΐ των άναβάτας φερόντων άο&ενέότερα 'όντα εν αύτω διερχόμενα
άποπνίγεται καθ·' έκάοτην ήδη δϊ καΐ τα ισχυρότερα το αυτό πάσχει
νυκτός παρερχόμενα xal μήτε φωτύς ενριόκομένον μήτε τον βοη&ήόοντος.
το αυτό δϊ πολλάκις γίνεται καΐ εν ημέρα ωραν έχούόΐ] χειμε'ριον καΐ
δια τον καιρόν μήτινος των παροδενόντων έπικονρονντος.

δσα 61 εν άχειμάοτω ήμερα κινδννεύοντα διασώζεται, οντω πως 160
διασώζεται. 6 τον κτήνονς δεσπότης xal γέρων xal άρρωστος ενίοτε
ων ένδεδνμένος εις τον βόρβορον είσιων μέχρι μηρών ι} καΐ ζώνης τον
φόρτον αφαιρούμενος τω £ζω&εν ισταμένω έπιδίδωσιν ΰχλφ. πολύς
δΐ ΰχλος εΐ xal ανωφελής καΐ διάφορος εκ πάσης ηλικίας σννη&ροισμένος
ΐσταται δρων τα γινόμενα' είτα το φέρον rbv φόρτον έκδίδωόι (όάγμα
τοντο καλεί ή όννή&ει,α). έπειτα αλλο&εν xal αλλο&εν χαταδεόμενων
το ζώον εν βχοίνοις, είπερ τις φιλό&εος δώόει αντφ τάς των όχοίνων
άρχάζ, προς τους έζω&εν έκτινάόβει. αυτό1) δ% πτύον εΐ παρενρ&είη
λαβών, ϊν&εν καΐ ϋν&εν τον ξώον απορρίπτων τον βόρβορον, ωοπερ
εν νδατι μόνω πλέειν το ξωον ποιεί ατέ τον γεώδονς ιδία πρbς βραχύ
χωριό&έντος. είτα & μίν τον τράχηλον τον έαντον τω τον ξώον
τραχήλω ύποβαλων άνεγείρειν πειράται ως δύναμις, rb δ% xoivbv τον
λάου τοις βχοίνοις ίζω&εν ελκον φωναΐς ναντικαίς xal οίον κελενόμααι
καΐ αλλαις άδολεόχίαις άόέμνοις τοντο ανακαλούμενοι.

εφ9 οϊς ποίον όοι δοκεΐ είναι το ήμέτερον τοντο άβαόίλεντον
ΰέατρον t6 καθημερινών καΐ άκήρνκτον, \ πόόη δΐ ή κραυγή καΐ 0160'
δόρνβος περικτνπεΐν τα ωτα ημών πάντως καΐ νπίρ αυτούς τάχα τους
Ιππικούς αγώνας καΐ τάς Ιπποδρομίας αύτάς καΐ τα πάνδημα -θέατρα;
πόόος di 6 έτερόπιβτος καΐ έ&νικος μvxτηρι<Jμbς τ&ν μίν τάς κεφάλας
κινούντων καΐ καταμεμφομένοις έοικότων, των δϊ δακτνλοδεικτούντων
τον τοιούτον της τραγωδίας τω πε'νητι δρίαμβον χαϊ το δια μέάης
πόλεως τον ζένον ζένον νανάγιον, καΐ ει μίν τούτοις διαόωϋ^ το !
ξωον, έλύδη τφ μίν πένητι ή 6νμφορά, ήμϊν δ% το πολνότένακτον καΐ
άνίκητον τοντο &έατρον των τοσούτων κακών ει δϊ μη τούτοις μόνοις,
καΐ έτέραις μηχαναΐς πειρωνται τοντο έκφέρειν^ ου γαρ καιρός εκαότα
διαγράφειν καΐ άλλο άνεγείρειν τοις άκούονοι &έατρον θλίψεων, εΐ
δϊ τούτων Ιτι γινομένων έπέλΰη ή νύ^ ot μίν άλλοι απηλλάγησαν, ό
ό£ ζενος έναπέμεινεν εις τον βόρβορον faa xal επί τέκνφ νεκρω
όλοφνρόμενος ίπΐ ξώω Κπλντος ατροφος αποτος αϋπνος άπαραμύδητος
πάντο&εν πολλαΐς μίν κρανγαΐς τε καΐ &ρήνοις δι9 ΰλης της ννκ^ς
τους πληβίον ανακαλούμενος, ονδενύς δϊ τούτον άκούοντος ωβπερ εν

μέαοις καΐ ερημιά έ(ίχάτ%.

1) Cosi nella uiia copia, forse per mia svista: avro$?
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161 εΐ 6$ επί τούτοις \ καϊ ή ννξ μεταβαλονύα ψύχος γεννήαειε παοα
καϊ ι/υ| ψυχρότερα της ημέρας ως έπίπαν κα&έοτηκεν, ό μίν το κτήνος
εν τω λάκκω τον βορβόρον καΐ άκων άφέμενος απειόι χ£$<*1 xotil την
od v ψηλαφών καΐ τειχοκρατών οπού κατακρύψειεν εαντόν τον χειμωνος,
κλαπείς πολλάκις καϊ το πλέον tj καΐ το όλον τον φόρτον το dl· βορ-
βόρω καΐ λιμφ καϊ πάγω κατεμερίαδη καΐ τοις κνόΐν ονς ό τόπος
οντος τρέφει πολλούς, πολλ&ν μίν ήμερων οίοι/ ει όντως ίτνχε παρελ&ον1)
ακινδύνως, πολλούς δε ποταμούς τε καϊ 'όρη καϊ δνόχωρίας καϊ βάρα&ρα,
εν δϊ πάλει μέόΐ} ωαπερ ύπο &ηρίων καϊ λύκων, ω λόγε καϊ δίκη καϊ
νόμοι καΐ αρετή, κακώς φευ μοι διαφ&αρέν, καΐ πάλει βαόιλενούότι
καϊ έδνων καϊ πόλεων όλων Ιν τε δόγματι καϊ λόγω καϊ βίω.

έγω μίν ό γέρων πένης οντω νέος υπάρχω καΐ πλούόιος επί ταΐς
τοιαύταις των πενήτων άτνχίαις καΐ &λίψεοι, καϊ επί τω λάκκω τον
Ίω^ήφ καϊ επί τ% τοβαύτη ά(ίπλαγχνία των αδελφών αυτόν2), καϊ
όντως άρτι *δ γέγραφα γέγραφα 8), καΐ οντω κατά τον νόμον4) τω λόγω
ανάγω εκ τον βό&ρον το κτήνος έτοιμος ων καϊ χεροί τοντο άνάγειν,

161' εΐπερ μη παραλύτονς αύτάς ή νόόος καϊ ό χρόνος \ καϊ το γήρας
κατέότηόαν. 6ν δΐ 6 νέος καϊ βασιλεύς, καϊ βαόιλενς νέος, αρά γε γέρων
καϊ πένης ει επί ταΐς τοιαύταις βνμφοραϊς τον λάου 6ον; η ουκ άλγείς
δια το άπολλύμενον πρόβατον ό ποιμήν; % ου κνβερνήόεις αλλά κατα-
ποντίσεις το πλοΐον δ κνβερνήτης; ον φνλάζεις τον νομον τον το
κτήνος φνλάόοοντα; ουκ αναγάγης ει καϊ μη το κτήνος αλλά τους
λόγονς τούτονς τω πατρί όον καϊ βαβιλεΐ 6ον άγνοονμένονς αύτω; καϊ
πό&εν όΐ γνωρίόομεν βασιλέα ημέτεροι/; &ς γαρ το δένδρον εκ τον
καρπον, οντω βαόιλενς εκ τον ενεργετεΐν καϊ μάλλον το κοινόν, ουκ εκ
τον άδικεΐν γνωρίζεται, αδικία dl μεγίστη τοιούτον κακόν παρορώμενόν
τε καϊ όιωπώμενον.

ό αυτοκράτωρ βπείρει τον πλοντον ως νδωρ κατά rs XSVQ&V xal
δαλαόύών καΐ κατά της γης*5) απειράτω καϊ κατά της πατρίδος της 6ής
καϊ νπίρ ταύτης λόγον είπάτω, καϊ Ια&ηόεται το κακόν λόγον δαττον
ή θεραπεία οοον δύσκολος έμοί, τοόοντον εύκολος αντώ. δείκννοι
προικοφόρονς άπόρονς νέας γνναΐκας άνδράόι ονξενγνύς* δειζάτω
προικοφόρον καΐ ταύτην εϋπορον ονοάν ποτέ' δότω άνδρΐ καϊ την

ΙΜγραΙαν, £6ως γαρ \ χρι}ζε^ καϊ ή γραία ανδρός, εΐ καϊ τοντο λέγειν
αίΰχύνεται. ει γαρ καΐ πέντε άνδρας ίόχεν, ως λέγεται, αλλ9 ονν τέως
δι/ έχει νυν, ουκ ίβτι ταύτης άνήρ.*) ωκονόμει γαρ αν καλώς τα της
αυτόν γνναικύζ &ς άνήρ υπάρχων ταύτης καΐ ου μοιχός.

1) παρελ&ών cod., come sopra το^οχρατών. 2) Genes. XXXVII 24.
3) loa. XIX 22: cfr. f. 144' sopra citato a p. 132, 9. 4) Deuteron. ΧΧΠ 4,

Matth. XII 11. 6) Cfr. Krumbacher, Mittelgriech. Sprichwort. 243.
6) Krumbacher ib. 206. Cfr. loa. IV 18.
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III.
Πένητα διαβείει με προοωπολήπτης ων καΐ αυτός, καϊ τους πλου-152'

βίους χαϊ νέους δ ία το κέρδος αεί προτιμώμενος, θάνατος το της
αμαρτίας νηπεν&έότατον φάρμακον, το α χόλο ν χαϊ χ αχ ων απάντων
έπίλη&ες1), ή τοις μικροψύχοις η &νητοψύχοις όνειροπολουμένη
άνάπανβις. τα μη βλεπόμενα δυοχερή των βλεπομένων κουφότερα ύπο
κουφότητος κρίνουόι.

τοιαύτα τα έμά 6οι προβλήματα χαϊ τοιούτοις τοις &ρήνοις εν
τούτω τω τ αφ ω τον έμον νεκρον έγω παρακα&ήμενος άποκλαίομαι, ου
τα παρόντα τοόοϋτον δοΌν τα μέλλοντα βεδιττόμενος χαϊ τοις ένταϋ&α
ότοχαξόμενος τα εκείθεν.

6ύ δ$ τι φης προς ταύτα; η ημετέρα παράκληόις, παρέλυες άδα-
κρυτί; ου προκύψεις εν τω τάφω της &λίψεως-, ου οταλάζεις δάκρυον
το τοις νεκροΐς όφειλόμενον, ου δακρύσεις επί Λαζάρφ*); μη 6ν γε 6
Χριβτον μα&ητής του φιλάνθρωπου χαϊ ουμπα&οϋς; αλλά τί; εΐ χαϊ
ημάς έ>$ ήδη όδωδότας παρέλ&ης, αλλά μητέρα μη, μηδΐ τέκνα' αλλά
τι παραμν&ήόαόα του γυναίου το ταραχώδες χαϊ &πιοτον, περί τούτου
άνενεγχων*) βαόιλει, ος ξήλον δεΐον εν τοις τοιούτοις έχτρέφων
έτήόιόν τι χαϊ μικρόν οιτηρέόιον ο&εν δήποτε τούτω άποχαρίσεται.

PS. La publica catedra, ehe tra calunnie ed angherie tenne e lascio
il semplice Anonimo mosso dal fratello dell' Augusta e da altri, non puo
nel linguaggio bizantino essere ehe il vescovado.4) Qoindi; visti gli
alti eonsiglieri suoi, e vista la triste preeminenza di Constaotinopoli
quanto a patriarchi dimessi, e owio pensare a Cosma I (1075—81) o
ad Eustrazio Garida (1081—4), i due cosi'finiti sotto Alessio L Ma
quegli, assai virtuose, volontieri abdic , e malgrado il riehiamo dei
potenti volle restare nel monastero di Callia: Γ altro invece inetto e
deposto converrebbe meglio per tempo e per indole.5) Per la conget-
tura abbisogna di prova. AI Sinodo (d* incerta data) di Nicol I
compare un Giovanni categumeno dei Mangani, ehe non fa per noi.e)

Sac. Giovanni Mercati,
Dre. della Biblioteca Ambrosiana.

1) Odyss. i' 220—221: dove la lezione έπίλη&ες per il vulgato έπίλη&ον e
ttestata anche dallo scoliaste Έ.

2) loa. XI 35. 3) Da correggere άνένεγκον ?
4) Cfr. Ducange e Sophocles s. v., e la novella dei Monomaco, in cui fon-

dando la scuola di diritto a 8. Giorgio dei Mangani non adopera mai, non
ostante Γ occasione propizia, κα^^ίρα per ufficio d' insegnare: Job. Euchait. ed.
Lagarde p. 197—9. Non attechi ueir aso ci , ehe notano Asterio ed Esicaio in
Psalm. I l, Corder. Caten. I 9. 5) Zonaras XVIH 21: Acta et diplom. cit. VI 31
(secco cenno): Cuper Acta SS. Aug. I * 128—38. 6) Patrol. Gr. CXXVII 973 D.
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